
 

 

ਬਫਲਾਵਲੁ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Bilaaval, Third Mehl: 

ਆਬਦ ੁਰਖੁ ਆ ਬਰਿਰਬਿ ਰਾਜ ॥ 
The Primal Lord Himself formed the Universe. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਭਾਇਆ ਭਬਹ ਾਜ ॥ 
The beings and creatures are engrossed in emotional attachment to Maya. 

ਦੂਜ ਬਾਇ ਰੰਬਿ ਲਾਗ ॥ 
In the love of duality, they are attached to the illusory material world. 

ਆਵਬਹ ਜਾਵਬਹ ਭਰਬਹ ਅਬਾਗ ॥ 
The unfortunate ones die, and continue to come and go. 

ਰਬਤਗੁਬਰ ਬਬਿ ਰਝੀ ਾਇ ॥ 
Meeting with the True Guru, understanding is obtained. 

ਰੰਿੁ ਿੂਕ ਰਬਿ ਰਭਾਇ ॥੧॥ 
Then, the illusion of the material world is shattered, and one merges in Truth. 
||1|| 

ਜਾ ਕ ਭਰਤਬਕ ਬਲਬਖਆ ਲਖੁ ॥ 
One who has such pre-ordained destiny inscribed upon his forehead 

ਤਾ ਕ ਭਬਨ ਵਬਰਆ ਿਬੁ ਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
- the One God abides within his mind. ||1||Pause|| 

ਬਰਿਰਬਿ ਉਾਇ ਆ ਰਬੁ ਵਖ ॥ 
He created the Universe, and He Himself beholds all. 

ਕਇ ਨ ਭਿ ਤਰ ਲਖ ॥ 
No one can erase Your record, Lord. 

ਬਰਧ ਰਾਬਧਕ ਜ ਕ ਕਹ ਕਹਾ ॥ 
If someone calls himself a Siddha or a seeker, 

ਬਰਭ ਬੂਲਾ ਆਵ ਜਾ ॥ 
he is deluded by doubt, and will continue coming and going. 



 

 

ਰਬਤਗੁਰੁ ਰਵ ਰ ਜਨੁ ਫੂਝ ॥ 
That humble being alone understands, who serves the True Guru. 

ਹਉਭ ਭਾਰ ਤਾ ਦਰੁ ਰੂਝ ॥੨॥ 
Conquering his ego, he finds the Lord's Door. ||2|| 

ਕਰੁ ਤ ਰਬੁ ਦੂਜਾ ਹੂਆ ॥ 
From the One Lord, all others were formed. 

ਕ ਵਰਤ ਅਵਰੁ ਨ ਫੀਆ ॥ 
The One Lord is pervading everywhere; there is no other at all. 

ਦੂਜ ਤ ਜ ਕ ਜਾਣ ॥ 
Renouncing duality, one comes to know the One Lord. 

ਗੁਰ ਕ ਰਫਬਦ ਹਬਰ ਦਬਰ ਨੀਰਾਣ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, one knows the Lord's Door, and His 
Banner. 

ਰਬਤਗੁਰੁ ਬਿ ਤਾ ਕ ਾ ॥ 
Meeting the True Guru, one finds the One Lord. 

ਬਵਿਹੁ ਦੂਜਾ ਠਾਬਕ ਰਹਾ ॥੩॥ 
Duality is subdued within. ||3|| 

ਬਜਰ ਦਾ ਰਾਬਹਫੁ ਡਾਢਾ ਹਇ ॥ 
One who belongs to the All-powerful Lord and Master 

ਬਤਰ ਨ ਭਾਬਰ ਨ ਰਾਕ ਕਇ ॥ 
- no one can destroy him. 

ਰਾਬਹਫ ਕੀ ਰਵਕੁ ਰਹ ਰਰਣਾਈ ॥ 
The Lord's servant remains under His protection; 

ਆ ਫਖਰ ਦ ਵਬਡਆਈ ॥ 
The Lord Himself forgives him, and blesses him with glorious greatness. 

ਬਤਰ ਤ ਊਬਰ ਨਾਹੀ ਕਇ ॥ 
There is none higher than Him. 



 

 

ਕਉਣੁ ਡਰ ਡਰੁ ਬਕਰ ਕਾ ਹਇ ॥੪॥ 
Why should he be afraid? What should he ever fear? ||4|| 

ਗੁਰਭਤੀ ਰਾਂਬਤ ਵਰ ਰਰੀਰ ॥ 
Through the Guru's Teachings, peace and tranquility abide within the body. 

ਰਫਦੁ ਿੀਬਨਿ ਬਪਬਰ ਲਗ ਨ ੀਰ ॥ 
Remember the Word of the Shabad, and you shall never suffer pain. 

ਆਵ ਨ ਜਾਇ ਨਾ ਦੁਖੁ ਾ ॥ 
You shall not have to come or go, or suffer in sorrow. 

ਨਾਭ ਰਾਤ ਰਹਬਜ ਰਭਾ ॥ 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, you shall merge in celestial 
peace. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਭੁਬਖ ਵਖ ਹਦੂਬਰ ॥ 
O Nanak, the Gurmukh beholds Him ever-present, close at hand. 

ਭਰਾ ਿਬੁ ਰਦ ਰਬਹਆ ਬਰੂਬਰ ॥੫॥ 
My God is always fully pervading everywhere. ||5|| 

ਇਬਕ ਰਵਕ ਇਬਕ ਬਰਬਭ ਬੁਲਾ ॥ 
Some are selfless servants, while others wander, deluded by doubt. 

ਆ ਕਰ ਹਬਰ ਆਬ ਕਰਾ ॥ 
The Lord Himself does, and causes everything to be done. 

ਕ ਵਰਤ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇ ॥ 
The One Lord is all-pervading; there is no other at all. 

ਭਬਨ ਰਰੁ ਕੀਜ ਜ ਦੂਜਾ ਹਇ ॥ 
The mortal might complain, if there were any other. 

ਰਬਤਗੁਰੁ ਰਵ ਕਰਣੀ ਰਾਰੀ ॥ 
Serve the True Guru; this is the most excellent action. 

ਦਬਰ ਰਾਿ ਰਾਿ ਵੀਿਾਰੀ ॥੬॥ 
In the Court of the True Lord, you shall be judged true. ||6|| 



 

 

ਬਥਤੀ ਵਾਰ ਰਬਬ ਰਫਬਦ ਰੁਹਾ ॥ 
All the lunar days, and the days of the week are beautiful, when one 
contemplates the Shabad. 

ਰਬਤਗੁਰੁ ਰਵ ਤਾ ਪਲੁ ਾ ॥ 
If one serves the True Guru, he obtains the fruits of his rewards. 

ਬਥਤੀ ਵਾਰ ਰਬਬ ਆਵਬਹ ਜਾਬਹ ॥ 
The omens and days all come and go. 

ਗੁਰ ਰਫਦੁ ਬਨਹਿਲੁ ਰਦਾ ਰਬਿ ਰਭਾਬਹ ॥ 
But the Word of the Guru's Shabad is eternal and unchanging. Through it, one 
merges in the True Lord. 

ਬਥਤੀ ਵਾਰ ਤਾ ਜਾ ਰਬਿ ਰਾਤ ॥ 
The days are auspicious, when one is imbued with Truth. 

ਬਫਨੁ ਨਾਵ ਰਬਬ ਬਰਭਬਹ ਕਾਿ ॥੭॥ 
Without the Name, all the false ones wander deluded. ||7|| 

ਭਨਭੁਖ ਭਰਬਹ ਭਬਰ ਬਫਗਤੀ ਜਾਬਹ ॥ 
The self-willed manmukhs die, and dead, they fall into the most evil state. 

ਕੁ ਨ ਿਤਬਹ ਦੂਜ ਲਬਾਬਹ ॥ 
They do not remember the One Lord; they are deluded by duality. 

ਅਿਤ ਬੰਡੀ ਅਬਗਆਨ ਅੰਧਾਰੁ ॥ 
The human body is unconscious, ignorant and blind. 

ਬਫਨੁ ਰਫਦ ਬਕਉ ਾ ਾਰੁ ॥ 
Without the Word of the Shabad, how can anyone cross over? 

ਆਬ ਉਾ ਉਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 
The Creator Himself creates. 

ਆ ਕੀਤਨੁ ਗੁਰ ਵੀਿਾਰੁ ॥੮॥ 
He Himself contemplates the Guru's Word. ||8|| 



 

 

ਫਹੁਤ ਬਖ ਕਰਬਹ ਬਖਧਾਰੀ ॥ 
The religious fanatics wear all sorts of religious robes. 

ਬਬਵ ਬਬਵ ਬਰਭਬਹ ਕਾਿੀ ਰਾਰੀ ॥ 
They roll around and wander around, like the false dice on the board. 

ਥ ਰੁਖੁ ਨ ਆਗ ਹਇ ॥ 
They find no peace, here or hereafter. 

ਭਨਭੁਖ ਭੁ ਅਣਾ ਜਨਭੁ ਖਇ ॥ 
The self-willed manmukhs waste away their lives, and die. 

ਰਬਤਗੁਰੁ ਰਵ ਬਰਭੁ ਿੁਕਾ ॥ 
Serving the True Guru, doubt is driven away. 

ਘਰ ਹੀ ਅੰਦਬਰ ਰਿੁ ਭਹਲੁ ਾ ॥੯॥ 
Deep within the home of the heart, one finds the Mansion of the True Lord's 
Presence. ||9|| 

ਆ ੂਰਾ ਕਰ ਰੁ ਹਇ ॥ 
Whatever the Perfect Lord does, that alone happens. 

ਬਹ ਬਥਤੀ ਵਾਰ ਦੂਜਾ ਦਇ ॥ 
Concern with these omens and days leads only to duality. 

ਰਬਤਗੁਰ ਫਾਝਹੁ ਅੰਧੁ ਗੁਫਾਰੁ ॥ 
Without the True Guru, there is only pitch darkness. 

ਬਥਤੀ ਵਾਰ ਰਵਬਹ ਭੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 
Only idiots and fools worry about these omens and days. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਭੁਬਖ ਫੂਝ ਰਝੀ ਾਇ ॥ 
O Nanak, the Gurmukh obtains understanding and realization; 

ਇਕਤੁ ਨਾਬਭ ਰਦਾ ਰਬਹਆ ਰਭਾਇ ॥੧੦॥੨॥ 
he remains forever merged in the Name of the One Lord. ||10||2|| 

 


